Tale kontra skrift 

Nægtelsen på fransk:

Nægtelsen ikke hedder på fransk ne og den sættes lige før verbet. Man har siden hen tilføjet ord, som skulle forstærke eller modificere betydningen. Det kunne være f.eks. pas (skridt), point (punkt), plus (mere), jamais (nogensinde), personne (person), rien (ting). 

Derfor siger man nu, at nægtelsen på fransk hedder f.eks. pas med ne foran verbet.

Eksempler: il ne parle pas


Nous ne parlons plus


Il ne voit personne


Je ne dis rien

Imidlertid forsvinder den oprindelige nægtelse i talesproget, så man blot siger:


Il parle pas


Nous parlons plus


Il voit personne


Je dis rien

MEN: man må aldrig udelade ne i skriftsproget.

